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В

ПРИМЕЧАНИЕ ПРИМЕЧАНИЕ 
АВТОРААВТОРА

ноябре 1856 года жители Дублина были по-
трясены известием о жестоком убийстве на 
Бродстонском вокзале — преступлении, не 
имевшем аналогов в новейшей истории ир-
ландской столицы. Последовавшее за этим 
полицейское расследование оказалось самым 
сложным и запутанным из всех, когда-либо 
проводившихся дублинскими детективами, 
а его многочисленные повороты поразили 
воображение общественности. Прошло семь 
месяцев, прежде чем главный подозреваемый 
был арестован, что вылилось в сенсационный 
судебный процесс, за которым с нетерпени-
ем следили читатели газет по обе стороны 
Ирланд ского моря.

Убийство в Бродстоне, как его стали назы-
вать, было особенно громким преступлени-
ем в эпоху, когда их так любили посмаковать. 
Имена как жертвы, так и убийцы оказались 
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у всех на слуху, а итог судебного разбирательства прогре-
мел на всю страну. Столь большой интерес общественности 
привел к тому, что газеты соревновались в освещении даже 
самого незначительного события в расследовании и от-
правляли репортеров стенографировать каждое судебное 
заседание. По этим записям можно восстановить многое из 
произошедшего, однако еще большую ценность представ-
ляют собой сохранившиеся правительственные докумен-
ты по этому делу. Досье 160-летней давности, хранящееся 
в Национальном архиве Ирландии, содержит более трех-
сот страниц полицейских допросов, протоколов и служеб-
ных записок, переписку между детективами, министрами 
и адвокатами, и даже письма главного подозреваемого, на-
писанные им из тюремной камеры. В итоге получилась не-
обычайно полная картина расследования убийства в Викто-
рианскую эпоху, включающая многие детали, которые в то 
время намеренно скрывались от общественности.

В этой книге использованы все вышеперечисленные 
источники, а также материалы из брошюры, опубликован-
ной в 1858 году в частном порядке френологом 1 Фредериком 
Бриджесом, который в течение нескольких недель подроб-
но опрашивал главного подозреваемого. Все события, опи-
санные на последующих страницах, воссозданы на основе 

1 Ф р е н о л о г и я — это лженаука, которая утверждает, что 
каждому психическому расстройству соответствует конкретный 
участок мозга, где оно локализуется. И якобы по впадинам или вы-
пуклостям на черепе человека можно определить, в каком участке 
мозга может развиться конкретное расстройство. Конечно, се-
годня мы знаем, что психические расстройства никак не связаны 
с поверхностью мозга и строением черепа. Точно такой же лжена-
укой является физиогномика, в основе которой лежит ошибочное 
суждение о том, что по внешности человека можно определить 
его характер и даже склонность к совершению преступлений. 
Разу меется, никакого отношения к реальности и доказательной 
базе это не имеет. — Прим. Алёны Ленковской
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показаний свидетелей и других данных, полученных из пер-
вых рук. Все персонажи, названные по именам, — реальные 
люди, а биографические подробности, даже самые незначи-
тельные, — подлинные. В том числе и диалоги (за двумя важ-
ными исключениями). В стенограммах полицейских допро-
сов и судебных заседаний вопросы, задаваемые детективами 
или адвокатами, обычно опускаются, и я реконструировал 
их на основе полученных ответов. В одном или двух случа-
ях я позволил себе построить беседу на основе изначально 
записанных на бумаге показаний, однако в каждом случае ис-
пользовал подлинные слова собеседников.
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СПИСОК СПИСОК 
ПЕРСОНАЖЕЙПЕРСОНАЖЕЙ

ДОЛЖНОСТНЫЕ ЛИЦА И СОТРУДНИКИ 
ЗАПАДНОЙ ЖЕЛЕЗНОЙ ДОРОГИ 

MIDLAND GREAT WESTERN RAILWAY

Д ж о р д ж  Л и т т л, бухгалтер-кассир
Ф р э н с и с  Л и т т л, его мать
К е й т  М о р т о н, его сестра

У и л ь я м  Ч е м б е р л е н, помощник Джорджа Литтла
У и л ь я м  М а к к о л и, носильщик денег
Т о м а с  М у р, посыльный

Э н н  Г а н н и н г, экономка
Б е р н а р д  Г а н н и н г, заместитель кладовщика
К э т р и н  К э м п б е л л, их служанка

П а т р и к  Х э н б е р и, начальник станции
М и с с и с  Х э н б е р и, супруга начальника станции
М э р и  М и т ч е л л, их служанка

Д ж о н  Э н н и с, председатель совета директоров
Г е н р и  Б о з и р, управляющий компании
П е р с и  Н ь ю д ж е н т, один из директоров компании
Т о м а с  Б е н н е т т, помощник Генри Бозира

Д ж о з е ф  К э б р и, главный инженер
П а т р и к  М о а н, руководитель инженерного отдела
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У о л т е р  К и р в а н, адвокат компании
Д ж о з е ф  Г о л д с м и т, помощник адвоката
Г е н р и  Т о р н т о н, помощник адвоката
М а й к л  Л и н с к и, помощник адвоката
М и с т е р  К и р н и, помощник адвоката

Р и ч а р д  Р а с с е л, старший ревизор
Д ж о н  Д ж о л л и, ревизор
Р о б е р т  Ф э й р, ревизор
И с а а к  К р и с т и а н, ревизор, также исполняющий 

обязанности кассира
Д ж о р д ж  Б е р н с, ревизор
Д ж о н  Л э н д и, ревизор
Д ж е й м с  К е л л и, ревизор

А р ч и б а л ь д  М у р, начальник отдела переводов
Д ж о н  Г е н р и  М у р, его сын, бывший ревизор
Д ж о р д ж  Г р и н, сотрудник отдела переводов
Д ж е й м с  М е й д ж и, сотрудник отдела переводов

Г е н р и  О с б о р н, кладовщик
У и л ь я м  М и л л а р, помощник кладовщика

Д ж е й м с  Б р о ф и, мастер вагонного цеха
То м а с  О̕Б и р н, мастер малярного цеха
Д ж е й м с  С п о л л и н, маляр
М э р и  С п о л л и н, его жена
Д ж е й м с, Д ж о з е ф, Л ю с и  и  Д ж о р д ж  С п о л л и н, 

и х  д е т и

С у п е р и н т е н д а н т  Х о д ж е н с, железнодорожная 
полиция

С е р ж а н т  К о л л и н з, железнодорожная полиция



1313

Список персонажей Список персонажей 

СОТРУДНИКИ СТОЛИЧНОЙ ПОЛИЦИИ 
ДУБЛИНА

Д ж о н  М о р  О̕Ф е р р а л л, комиссар
Полковник Д ж о р д ж  Б р а у н, комиссар
А в г у с т  Г а й, суперинтендант, отдел С
Д ж о з е ф  Ф и н н а м о р, суперинтендант, отдел G
Детектив-инспектор Д э н и е л  Р а й а н
Детектив-сержант К р е й в е н
Детектив-сержант М е р ф и
Детектив-констебль Д ж е й м с  М и р е с
Детектив-констебль Д ж е й м с  Д о н н е л л и

Д ж о н  У о р д, сержант, отдел С
А б р а х а м  Х о б с о н, констебль, отдел С

Д ж о з е ф  О̕Д о н н е л л, полицейский судья

Ф р э н к  Т о р п  П о р т е р, полицейский судья

ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЕ 
И СУДЕБНЫЕ ЧИНЫ

Э д в а р д  Х о р с м а н, генеральный секретарь по делам 
Ирландии

Подполковник Т о м а с  Э с к ь ю  Л а р к о м, заместитель 
генерального секретаря

Д ж о н  Ф и ц д ж е р а л ь д, Генеральный прокурор Ирландии
Д ж о н а т а н  К р и с т и а н, заместитель генерального 

прокурора Ирландии
Т о м а с  К е м м и с, королевский адвокат от Лейнстера
У и л ь я м  К е м м и с, королевский адвокат от Дублина
Д ж о н  Э л л и о т т  Х а й н д м а н, коронер Дублина
Т о м а с  Л а н г л у а  Л е ф р о й, лорд главный судья Ирландии
Д ж е й м с  Г е н р и  М о н а х а н, главный судья гражданского суда
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Д ж е р а л ь д  Ф и ц г и б б о н, барристер обвинения
А б р а х а м  Б р ю с т е р, барристер обвинения

Д ж о н  Э д ь е  К у р р а н , барристер защиты
У и л ь я м  С и д н и, барристер защиты
Ч а р л ь з  Ф и ц д ж е р а л ь д, адвокат Споллина

Д о к т о р  Б а р к е р, врач
Доктор В е н с л и  Д ж е н н и н г с, врач
Д ж о р д ж  П о р т е р, хирург
Доктор Т о м а с  Г р е й с  Г е й г а н, профессор 

криминалистики

П а т р и к  и  К э т р и н  К а л л е н, «подозреваемые 
из Стоунибаттера»

Д ж о н  Х а л л и г а н, слуга, донесший на них в полицию

Ф р е д е р и к  Б р и д ж е с, френолог
Х а н н а  Б р и д ж е с, его жена

М и с т е р  Т о м а с, владелец паба Auld Lang Syne
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